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        עועועועוהיבטים לשוניים בפרשת תזריע היבטים לשוניים בפרשת תזריע היבטים לשוניים בפרשת תזריע היבטים לשוניים בפרשת תזריע 
        

  רעדקדוקי קריאה בפרשת תזריע, במפטיר החודש, בהפטרת החודש, ובראשון של מצֹ 

היב ב  מְאָה֙ אי הקפדה על השווא הנע בלמ"ד משבשת את המשמעות.  :וְיָלְדָ֖ המ"ם בשוא נע,  :וְטָֽ

  והאל"ף צריכה להישמע. לא לקרוא וְטָמָה. וכן בפסוק ה

ייב ד  י טָהֳרָֽ אין מפיק בה"א.  :����טָהֳרָ֑  בִּדְמֵ֣ 1: הה"א מופקתהּהּהּהּיְמֵ֥
  

י טָהֳרָֽ -עַל יב ה   : אין מפיק בה"א����דְּמֵ֥

אתיב ו  ֹ֣ י טָהֳרָ֗ הלמ"ד בחולם והאל"ף אינה מונעת.  :וּבִמְל   : הה"א מופקתהּהּהּהּיְמֵ֣

  : אין מפיק בה"א����וּשְׂעָרָ֖ יג ד 

ה-לאֹיג ה    שׂי"ן שמאלית :פָשָׂ֥

היג ו    : הה"א בקמץכֵּהָ֣

  המ"ם בשוא נע, והאל"ף צריכה להשמע. לא לקרוא וְטִמּוֹ. וכן בהמשך :וְטִמְּא֥וֹיג ח 

תיג יא    בשוא נח ללא דגש; אין לבלוע את האל"ף שלאחריה: לא בַּשֵׂת השׂי"ן :בַּשְׂאֵֽ

'יג טז    הה"א בשווא נח והפ"א בדגש קל וכן הדבר גם בהמשך :וְנֶהְפַּ֣

ייג יח  יש להקפיד על צירוף נכון של התיבות זו לזו, שתי התיבות הראשונות  :בְערֹ֖וֹ- בֽוֹ יִהְיֶ֥ה- כִּֽ

  במרכא והשתיים הנותרות בטיפחא

מֶתיג יט  רֶת לְבָנָ֣ה אֲדַמְדָּ֑ רֶת : טעם טפחא בתיבת א֥וֹ בַהֶ֖   בַהֶ֖

ןיג כט  אשׁ א֥וֹ בְזָ קָֽ ֹ֖   הבי"ת בשווא, בלתי מיודע, יש להיזהר מלקרוא בפתח :בְּר

יָה ב֖וֹ-וְלאֹיג לב    טעם נסוג אחור לה"א הראשונה :הָ֥

מַחיג לז    געיה בצד"י, יש לקרוא בהעמדה קלה שם :בּ֛וֹ-צָֽ

תיג לט  ת כֵּה֣וֹת לְבָנֹ֑ ת טעם טפחא בתיבת  :בֶּהָרֹ֖   בֶּהָרֹ֖

םיג מב  ן אֲדַמְדָּ֑   נֶ֖ גַע טעם טפחא בתיבת  :נֶ֖ גַע לָבָ֣

ה הפ"א בשתיהן רפויה. :ר֔וּעַ פָֿ פָֿ פָֿ פָֿ ... רֻמִים֙ פְֿ פְֿ פְֿ פְֿ יג מה  "ן בשווא נח אך אין להבליעו כי אז העי :יַעְטֶ֑

א. יישמע כלשון 'הטייה' א ׀ טָמֵ֖ א וְטָמֵ֥ פסק בין התיבות, יש להפסיק מעט בין הראשונה  :יִקְרָֽ

  לשנייה

שְׁתִי֙ יג מח  רֶב 2נראה יותר שהשווא נח, אבל יש מקורות לשווא נע בִֽ הבי"ת בשווא, לא  :בְעֵ֔

  רֶב֙ בָעֵ֙ מיודע, בשונה מההמשך שאז היא בקמץ: 

היג מט    הה"א בקמץ קטן, והרי"ש בשוא נח. להיזהר מהבלעת האל"ף :וְהָרְאָ֖

ה-אֲשֶׁר יג נא   היו"ד בצירי :יֵעָשֶׂ֥

  
  מפטיר שבת החודש שמות יב:מפטיר שבת החודש שמות יב:מפטיר שבת החודש שמות יב:מפטיר שבת החודש שמות יב:

  

                                                           
1
הה"א במפיק ולסיכום: ראשונה ושלישית הה"א ללא מפיק, שנייה  –ללא מפיק בה"א, כאשר מדובר בימים  –כאשר מדובר בדמיה של האישה  

  ורביעית, במפיק.
2

שנים הקודמות צויין כאן שווא נח; אבל בגליון עב הובאו דברי קדמונים ב ןלהניע את השווא באות שאחריה, לכ בדרך כלל אין כוח לגעיא 

  vi’shathy  מסורת בידי התימנים להניע את השווא שבנידון. נשמע בערך כך שהשווא נע, נוסף לזה
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ר יב ג וא"ו החיבור בשווא  :וְיִקְח֣וּ העמדה קלה בבי"ת להדגשת הסגול המורה על מיודע. :בֶּעָשֹׂ֖

  נע, לשון עתיד

תְנ֛וּ יב ז יםמרכא בנו"ן כטעם משנה.  :וְנָ֥ תִּ֔ דגש חזק בתי"ו (אחד מן היוצאים מן הכלל), יש  :הַבָּ֣

  להטעים מעט את הבי"ת בגלל המונח על אף האי נוחות שבדבר

כָה֘  יב יא   הטעם בכ"ף הראשונה מלעיל, כדי למנוע טעות סומנה זרקא בכמה חומשים גם בכ"ף :וְכָ֮

הוּ׃  יב יד   )החי"ת בקמץ חטוף (קטןתְּחָגֻּֽ

ל יב טו   היו"ד בחירק ודגש חזק, אין לקרוא מיאישראל :מִיִּשְׂרָאֵ֔

ל-לאֹ יב טז ה ... יֵאָכֵ֣ היו"ד בצירי וגעיה אחריו המורה על העמדה שלא יישמע 'יַעשה'  :יֵעָשֶׂ֣

  וישנה משמעות
  
  

  מו יט:מו יט:מו יט:מו יט:    ––––הפטרת החודש, יחזקאל מה טז הפטרת החודש, יחזקאל מה טז הפטרת החודש, יחזקאל מה טז הפטרת החודש, יחזקאל מה טז 

  

עמדה קלה בבי"ת להבחין בין מיודע בסגול ללא ה :וּבֶחֳדָשִׁים֙ נו"ן בצירי ומוטעמת.  וְהַנֵּסֶ'֒  מה יז

  מיודע בשווא וכן הוא בהמשך מו ג

ג מה כא   השי"ן בשווא ולא בקמץ :שְׁבֻע֣וֹת : החי"ת בקמץחָ֕

  : בי"ת ראשונה בשווא נח על אף הקושי וכן הוא בפס' טוּבְב֖וֹאמו ח 

  : הכ"ף בשווא נח על אף הקושינִכְח֖וֹ מו ט

אוּ מו י ם יֵצֵֽ םל הדפוסים וכתבי היד הידועים הגירסא בכ׃ וּבְצֵאתָ֖ , ובכללם, כתר ארם וּבְצֵאתָ֖

  3צובה

ח ל֗וֹמו יב  תַֽ   טעם נסוג אחור לפ"א :וּפָ֣

יְתָה לּוֹ֙ מו יז  טעם נסוג אחור לה"א, עם זאת השוא ביו"ד נע, ודגש חזק בלמ"ד מדין אתי  :וְהָ֤

תמרחיק.     : הבי"ת רפה, פועל לשבות בלשון עברוְשָׁבַ֖

  
  

        מצורע:מצורע:מצורע:מצורע:ראשון של ראשון של ראשון של ראשון של 
  

ריד ד    המ"ם בחירק חסר והטי"ת דגושה :לַמִּטַּהֵ֛

ט אֶת יד ה ת-וְשָׁחַ֖ ט טעם טפחא בתיבה  :הַצִּפּ֣וֹר הָאֶחָ֑   וכן הוא בהמשך בפסוק כאוְשָׁחַ֖

יםיד ו  חַיִּֽ יִם הַֽ ל הַמַּ֥ לטעם טפחא בתיבה  :עַ֖   עַ֖

ר יָב֣וֹא אֶליד ח  מַּחֲנֶ֑ה-וְאַחַ֖ רטעם טפחא בתיבה  :הַֽ   וְאַחַ֖

חיְ יד ט  חַ . הלמ"ד בפתח :גַלַּ֣   : הלמ"ד בצירי חי"ת בפתח גנובהיְגַלֵּ֑

היד י    הכ"ף פתוחה :וְכַבְשָׂ֥

ידיד יא  רהעמדה קלה בה"א למנוע הבלעת הגרונית החטופה.  :וְהֶעֱמִ֞ מְטַהֵ֗  4בשווא נח :הַֽ

   והכוונה לכהן, לא לאדם הבא להטהר שאז מנוקד בחירק חסר

  

ה לאֹ־הָפַ�ךְ לָ  יג ד א־פָשָׂ�ה ה   בָ�ןוּשְׂעָרָ� ֹֽ � גַע ל וֹר הַנֶּ    בָּע�

                                                           
3
  לפי תורה קדומה צריך להיות 'ובדרכם יצאו' על פי כתבי יד תימניים. 

4
נראה שהוא שוא נע. והכלל שתלוי אם בטעם מחבר או  197בל בהתבוננות בספר 'טעמי המקרא' עמ' בשנים הקודמות סומן כאן שווא נח, א 

  פתח, ולכן שינינו לנע.-שם. עתה מצאנו שבהללי מנוקד חטף 199מפסיק נאמר במילים ארוכות יותר בעמ' 
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  . 5ובפסיון ובמחיה לבן בשער סימנין ובשלשה שבועות בשני מיטמא הבשר עורג ג  משנה נגעים

רלבן הוא סימן טומאה כמפורש בפס' ג שער ים. עתה בשני הסימנים הראשוננעסוק  גַע וְשֵׂעָ֨ '׀ בַּנֶּ֜ ן הָפַ֣ הוּ ... לָבָ֗  וְרָאָ֥

ן א הַכּהֵֹ֖ ה וְהִנֵּ֛הח בפס' פסיון מפורש  :אֹתֽוֹ וְטִמֵּ֥ חַת פָּשְׂתָ֥ ן וְטִמְּא֥וֹ בָּע֑וֹר הַמִּסְפַּ֖ עַת הַכּהֵֹ֖ וא צָרַ֥   :הִֽ
  ד א  נגעיםמשנה 

 בכל ומטמא בתחלה מטמא לבן ששער .לבן בשער שאין מה בפשיון ויש 6בפשיון שאין מה לבן בשער יש
 מה לנגע חוץ הנגעים בכל ומטמא שהוא בכל מטמא שהפשיון בפשיון יש טהרה סימן בו ואין לובן מראה
  :לבן בשער כן שאין

עָ  דמעוט שערות משתי בפחות מטמא אינו לבן שער אבל ב"הר ש"ומ ... . ש"הר הביא כ"ת. שנים רשֵׂ
 קֹלֵעַ  אומר הוא וכן. שכנגדו ובשערה דחולין ט"פ ד במשנה וכן. 7אחת שערה ובה תנן י משנה ובפרקין

אֶבֶן[ עֲרָה אֶל ]בָּ ַ  ראשונה במסילה אברם מקנה ובספר. השערה כחוט אומר אתה וכן )טז, כ שופטים( איַחֲטִ  וְלאֹ הַשּׂ
 מן שהוא א"י כי המדקדקים נחלקו שערות ובתיבת ל"וז שכתב ראיתי. ץ"וקמ י"בציר פעל במשעול לשמות

עָ  עֲרָ  מן שהוא א"וי. רשֵׂ  דברי ונראים יחטיא ולא השערה אל קולע'. כ סימן בשופטים זה ונמצא השַׂ
עָ  חוט שיורה. 8משנן ולא שערה בבינה ומירמן בקילעא אבנא דשדן מתרגמינן כן כי. האחרונים  בלא. רשֵׂ

עָ  חֶל כדכתיב ערותש רבוי יורה רשֵׂ עַר וַיָּ חַ  רֹאשׁוֹ  שְׂ . כ"ע לצמחה רישיה שער ושרי ומתרגמינן )כב, טז שופטים( לְצַמֵּ
עַ  בין הבדל שיש' פי אריה בגור ורבינו עָ  ובין' א שער על שהוא רשַׂ  אחד על שהמורה רבים על שהוא רשֵׂ
 יעוטומ רבים על שמורה אמרו לפיכך י"בציר נקוד וכאן י"בציר ן"יהשׂ  רבים על והמורה ח"בפת כולו נקוד
 שם יפול לא הנה. רבוי ממנו מתחדש שהשער שמפני שכתב ראיתי ג"להרלב החומש' ובפי. כ"ע שנים רבים

עָ  קתני צהוב בשער דהתם כ"לת דמייתי י"ברפ שכתב ראיתי ם"ולמהר. כ"ע שערות משתי בפחות השער  רשֵׂ
עָ  מיעוט עָ  דמיעוט ליה מנא ידענא ולא ל"וז ם"מהר עלה כתב. שערות] שתי[ רשֵׂ  ושמא. שערות ישת רשֵׂ
 מפיק להיות לו היה סגי אחד דבשער איתא ואם. י"ה מפיק ולא לבן הפך לא ושערהֿ  לבן בשער דכתיב משום

 גמרינן ומהתם שערות' ב הפחות לכל אלא אחד שער דאינו לאשמועינן אלא. י"ה בלא ושער לכתוב או י"ה
 מקנה בעל כדברי נראה שערה יןכמ קליפה כמין המפלת דנדה ג"פ ב במשנה ומדתנן. [ל"עכ צהוב שער

  ]:אברם
עָ 'מיעוט  ראוברטנ עובדיה הוא מביא את פירוש הרבתחילה  את דברי התוספות יום טוב. לסכםננסה   'ר שנייםשֵׂ

עֲרָ של כ הוא מביא שימוש במקרא ובמשנה "אח .עם מקוריו כך מביא את דברי המקנה אחר  .ה בלשון יחידשַׂ
עָרוֹ אברם שיש מחלוקת אם  עָ רבים של ת שְׂ עֲרָ ר או של שֵׂ 'שערות' רבים אברהם מעדיף את ההבנה שמקנה  ה.שַׂ

עֲרָ של  בהמשך מביא את ; ר'עַ י שיש צורת יחיד של זכר 'שַׂ "ל בפירושו על רש"מביא בהמשך את מהרהוא  .השַׂ
עָ ג למה "הרלב על העדר המפיק להוכיח שמסתמך מ על המשנה "מביא את פירוש מהרהוא  ר הוא לפחות שתיים.שֵׂ

'מקנה טוב את דברי -של דבר מעדיף בעל תוספות יוםבסופו  ביותר מאחת.שלא מדובר בשערה בודדת אלא 
       .הרָ עֲ ת הוא שַׂ רוֹ עָ שיחיד של שְׂ  אברם'

  

יו  יג ה ד בְּעֵינָ֔ גַע֙ עָמַ֣   יעקב עציון 'בא לידי ביטוי' שבת בשבתו תזריע עו וְהִנֵּ֤ה הַנֶּ֙
כלומר כמי ש"שם עין" על כוס  -לא פעם כאדם ש"נתן בכוס עינו"  מכונהאדם החובב שתיית יין 

  מה נאה להוצאת פסוק מפשטו. המשקה ומעייניו נתונים לה. ברם, דומה שיש כאן דוג
יחַ  ,לְמִי מִדְיָנִים ,לְמִי אֲבוֹי ,לְמִי אוֹיבפרק כג במשלי מגנה הכתוב את הלהוטים אחר היין: " צָעִים  ,לְמִי שִׂ לְמִי פְּ

יִן(משלי כג, כט) םלְמִי חַכְלִלוּת עֵינָיִ  ,חִנָּם רֶא יַיִן... ? לַמְאַחֲרִים עַל הַיָּ י יִתְאַדָּ  אַל תֵּ כּוֹ  ,םכִּ ן בַּ י יִתֵּ  ,עֵינוֹ ) בכיס(כתיב:  סכִּ
רִי מֵישָׁ ךְ בְּ ךְ וּכְצִפְעֹנִי יַפְרִשׁ  - (משלי כג, לא) םיִתְהַלֵּ ָ נָחָשׁ יִשּׁ   ". (משלי כג, לב) אַחֲרִיתוֹ כְּ

                                                           
  ך אופייני ללשון המשנה. "סמ-ן"ישׂ חילוף  5
  ן "יהגרסה בשׂ ספרים בכמה כאן  6
 אחת שערה ובה גריס כחצי בהרת ;להסגיר זו הרי אחת שערה ובה גריס כחצי בהרת נולדה כלום בה ואין גריס כחצי בהרת 7

 שערה ובה גריס כחצי בהרת נולדה שערות שתי ובה גריס כחצי בהרת להסגיר זו הרי אחת שערה ובה גריס כחצי בהרת נולדה

 :להסגיר זו הרי אחת
דָןדְּ  8 בִינַת ומַּרְמָן בְקִלְעָא אַבְנָא שָׁ עֲרָא בְּ נָּ  וְלָא שַׂ    :])מחטיאים(מכניסים אבן בקלע ויורים בחוט השערה ואינם משנים [ ןמְשַׁ
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שכן לאחר  –הכתוב מזהיר את השתיינים ואומר להם: אל תפנו אל יפי מראהו של היין ואל אדמימותו 
כּוֹס עֵינוֹ עתו תהא כארס הנחש. המילים "השתייה השפ ן בַּ י יִתֵּ כי  –, ופירושן על היין" מוסבות אפוא כִּ

, וכלל אינן מתייחסות לאדם השותה. המילה "עין" כאן אין פירושה איבר את צבעובכוס  הייןייתן 
ן שאכלו אבותינו במדבר: " מָּ דֹלַ וְעֵינוֹ כְּ הראייה, אלא "צבע", וכעין הפסוק האמור בַּ   ". (במדבר יא, ז) חעֵין הַבְּ

הדין עמו. במדרש ויקרא רבה דורשים  -אמנם, מי שיגיד שחז"ל הם שהוציאו את הפסוק מפשטו 
'בכיס' כתיב.  – כי יתן בכוס עינוחכמינו את חילופי הקרי והכתיב שבפסוק ו'עוקצים' את מוכרי היין: "

ואילו מוכר היין בכיס, בצרור הכסף  –ה מרוכז בכוס הוא נותן עיניו בכוס, וחנווני בכיס". כלומר, הקונ
  של הקונה. 

וְרָאָהוּ גם בפרשתנו ניתן לראות פירוש של חז"ל למילה 'עין' לכאורה שלא על פי הפשט. בתורה נאמר: "
בִיעִי  ְ יּוֹם הַשּׁ עוֹר ינָיוינָיוינָיוינָיועֵ ה הַנֶּגַע עָמַד בְּ ה הַנֶּגַע עָמַד בְּ ה הַנֶּגַע עָמַד בְּ ה הַנֶּגַע עָמַד בְּ נֵּ וְהִ וְהִ וְהִ וְהִ הַכֹּהֵן בַּ ה הַנֶּגַע בָּ ". המילים "עמד בעיניו" פירושן לכאורה לאֹ פָשָׂ

במראהו ובשיעורו הראשון". ברם, חכמים  – בעיניובעיניובעיניובעיניו"נשאר במראהו ללא שינוי", וכך מפרש רש"י: "

, אין לי אלא בעיני בעיניובעיניובעיניובעיניו" כאילו היא מתייחסת לכהן הרואה, ולא לנגע: "בעיניובעיניובעיניובעיניודורשים את המילה "

א). אמנם, במדרשים אחרים ברור שהבינו חכמינו שהמילה עצמו. בעיני בנו, בעיני תלמידו, מנין?" (ספר
שאם העז והכהה, כהה והעז, כאילו לא כהה". כלומר, אם  - עמד בעיניו" נוגעת לנגע עצמו: "בעיניובעיניובעיניובעיניו"

  כאילו לא השתנה.  - השתנה מראהו אך חזר למראיתו הראשונה 
נְשׁוּ וְאֶת הַכּוֹס וְ " בתנ"ך משמעה גם עוף האסור באכילה: "כוסהמילה " לָךְ וְאֶת הַיַּ ָ וְאֶת  (ויקרא יא, יז) ףאֶת הַשּׁ

מֶ  נְשֶׁ   ". (ויקרא יא, יח) תהַתִּ
, ולכן אין לנו כל עניין בזהושימושו בביטוי 'יתן בכוס עינו' בקשר לעוף.  9דברי מסכילבהמשך כאן הובאו  א"ה:א"ה:א"ה:א"ה:

   . לא העתקתים
  

  
  

  eliyahule@gmail.comהכתובת למשלוח: 

  הערות מתקבלות גם באנגלית.  
  

 הודעה מאתר "לדעת" כאן תוכלו להוריד גליונות פרשת השבוע מדי שבוע (גם גליוננו מופיע שם):

www.ladaat.net/gilionot.php  
  

  בפורום העלאת מאמריםבאוצר החכמה  ונשמרונשמרונשמרונשמר מופיעמאמרנו 
https://mail.google.com/mail/ca/u/0/#search/dvir/14a6bf5febc771ff  

  
  

  אם אתה מתעניין
  בהבטים הלשוניים של התורה

  (לשון המקרא, המשנה, התלמוד וכו')
  שם (בחנם)אתה מוזמן להר

  לקבלת דוא"ל בנושאים לשוניים
   maanelashon@gmail.comבכתובת: 

  ☺בּוֹא להחכים את עצמך ואת שאר המכותבים  ☺
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